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Abstract

In the article Contrastive analysis between Vietnamese half-open rhymes with Lao half-open ones, our research
results have shown that in addition to the similarities, the Vietnamese and Lao half-open rhymes also have
many differences points that make up the different types of language interferences. Thereby, we have predicted
the errors, analyzed the causes of errors in pronouncing Vietnamese and Lao half-open rhymes through
analyzing the types of language interferences to propose solutions. The research not only contributes to
clarifying some theoretical issues for Eastern languages but also has practical implications in language
education, compilation of bilingual Viethamese - Lao and Lao - Vietnamese textbooks to help Lao people
learn Vietnamese well and vice versa.
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I. INTRODUCTION

Contrastive analysis is a subject of Linguistics. According to the author Le Quang Thiem, the term
contrast, comparison is often used to refer to the method or sub-sector of research which mainly gets the
subjects two or more languages. The purpose of the research is to clarify the similarities and differences or just
to clarify the different features [1, p. 37]. The comparison of between the original language and the target
language based on the structure characteristics is the first thing to do during a phonetic contrastive analysis.

In the world in recent years, contrastive analysis has been explored, developed, applied in foreign
language teaching and learning. There are some typical authors in this field of study such as: The authors
Taylor, Harvey M. published a study on Contrastive Analysis and Error Analysis in Current
Language Teaching. In this scientific works, the authors presented the research results of contrastive analysis
and divided the error analysis process into 5 steps: Recognition, Understanding, Reconstruction,
Classification and Explanation [2, p. 11].

In Vietnam, the contrastive analysis of languages has also met the practical requirements of the study
and teaching Vietnamese to foreigners and vice versa. In the work of Contrastive linguistics and contrast of
Southeast Asian languages [3], the author Nguyen Van Chien presented General issues of Contrastive
Linguistics (Introduction): Position, task, purpose, method and general principles of the contrastive language.
He also presented the test results about Vietnamese personal pronouns in the contrastive analysis with personal
pronouns of the difference, near and the same type languages: Contrasting grammatical categories of personal
pronouns in two types of languages; Contrasting units, quantity, structure, meanings and performance of the
personal pronoun system in Viethamese with personal pronoun system in Khmer and Lao languages. According
to the author, contrastive research can be extended to languages, without any geographical area. Those are all
languages of the world [3, p. 118].

With the research work of Contrastive study of languages [1], the author Le Quang Thiem has
mentioned aspects of contrastive linguistics such as: The process of formation and development; Theoretical
premises; Methods of contrasting languages in different aspects: Contrastive study of morpheme; Contrastive
study of words and meanings; Methods, tips of contrastive study. Moreover, in this scientific works, the author
illustrated his ideas with the sources of Russian, English, Bulgarian, Polish and Vietnamese.

Regarding the contrastive analysis of Vietnamese with the languages of ethnic minorities in Vietnam,
the author Nguyen Van Loi paid his attention to studying The phenomenon of phonetics - phonemics
interference in bilingual conditions of Hmong - Vietnamese [4, p. 123-127] and indicated the four phonetics -
phonemics interference patterns (based on U. Weinreich ’s distinction) as follows: Phone substitution
interference is a common type and Over-differentiation interference, applied to the initial consonant system;
Under-differentiation interference mainly occurs with the rhyme and tone system; Re-interpretation of
distinctions interference also occurs with the tone systems of these two languages [4, p. 124-126]. The author
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also recommended: In the program of teaching Vietnamese phonetics for Hmong people, it should be paid
special attention to the Vietnamese rhyme system, where interference often occurs [4, p. 127].

Inheriting and developing this research direction, the author Phung Thi Thanh published the research
results of the Contrastive analysis of the Vietnamese - Mong phonetics - phonemics system to propose solutions
to correct Vietnamese pronunciation errors for the Mong ethnic minorities students [5]. In particular, the author
analyzed and contrasted the Vietnamese - Mong phonetics and phonemics system. The author also pointed out
that the language interference is the cause of errors; predicted and surveyed the Vietnamese pronunciation
errors of the Mong ethnic minorities students; explained the causes of errors by analyzing the Vietnamese -
Mong phonetics and phonemics interference patterns; proposed some solutions to correct Vietnamese
pronunciation errors for the Mong students. According to the author, this work can be considered as a test step
to meet the urgent requirements both the theory and practice research, teaching of Vietnamese language for the
Mong people as well as teaching the Mong language for Vietnamese people in Vietnam today [5, p. 39].

Besides, the contrastive analysis between foreign languages and Vietnamese has been attracted by
several authors. Specifically, the author Cho Myeong Sook published Some results from phonetic contrastive
between Korean and Vietnamese languages [6, p. 58-70]. In this research, the author presented the research
results: Contrasting each position in the syllable structure, considering the vowel system, initial consonant, final
consonants in the Korean and Vietnamese, together with contrasting prevocalic sound, tone [6, p. 69]. A
number of new findings in this work can be applied to practice and correct pronunciation errors in bilingual
language teaching of Korean - Vietnamese or vice-versa.

Apart from that, the author Pimsen Buarapha successfully defended the doctoral thesis in Literature
entitled Contrastive analysis of Thai and Viethamese tone system. Error correction application for Thai people
learning Vietnamese language [7] at the Institute of Linguistics - Vietnam Academy of Social Sciences. The
content of this thesis presenting the results of contrastive analysis of Vietnamese and Thai tones, has shown the
similarities and differences in phonetics, phonemics between the two that systems. The author also analyzed the
error of pronouncing Vietnamese tones due to the interference of Thai students learning Vietnamese to find out
the causes and correction [7]. This research result can be applied to practice and correct pronunciation errors in
bilingual language teaching of Thai - Vietnamese or vice-versa.

Looking back in the history of research related to this topic, it can be noticed that the contrastive
analysis of the phonetics, phonemics characteristics of Vietnamese half-open rhymes with Lao half-open ones
has not been paid much attention and widely published. Therefore, the scientific research results presented in
this paper can be considered as a test to contribute to improving the quality of bilingual language teaching of
Vietnamese - Lao and vice-versa at present.

I1. CONTENTS

2.1. Phonetics, phonemics structure and characteristics of Vietnamese half-open rhymes

According to Vietnamese linguistics researchers, Vietnamese is one of the languages belonging to the
South Asian Linguistics [8, p. 91], a type of isolating, syllabic and there is tone language. Based on the
characteristics of the monolingual, syllabized and rhythmic language of Vietnamese, we choose the following
presentation: Record these Vietnamese transcription characters using the characters of the International
Phonetic Alphabet (IPA). In this study, we temporarily stipulate of the notation of Vietnamese tones as follows:
without mark tone in Vietnamese is signed as 1; huyen tone (') in Vietnamese is signed as 2; hoi tone () in
Vietnamese is signed as 3; nga tone () in Vietnamese is signed as 4; sac tone (') in Vietnamese is signed as 5;
nang tone (.) in Vietnamese is signed as 6.

Regarding Vietnamese rhyme, in the Dictionary of common Vietnamese, the authors present the
definition of rhyme as follows: Rhyme is the main part of syllable, except for the tone and initial consonants [9,
p. 868].

Similarly, the author Doan Thien Thuat also raised the view on Vietnamese rhyme as follows:
Vietnamese syllables consist of 3 independent parts - tone, initial sound and the rest. The third part contains the
nuclear sounds of syllables. It is the only part combined with the tone that creates the rhyme in poetry so it is
temporarily called the rhyme [10, p. 75].

Based on the way rhyme ends, there are four types of Vietnamese rhymes: Open rhyme (single rhyme),
half-open complex rhyme, half-closed complex rhyme, closed complex rhyme. Half-open complex rhyme refers
to the semi-vowel ending rhyme [11, p. 39].
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In this study, we mhent the followimng Vietnamese rhyme descniptions: From the beginming of the rhyme
(including the prevocalic sound). the Vietnamese thymes have the same type of istinguished according to the
original charactenistics of vowel sounds: Tongue positions (high/medmm/low) and pure/are changed: tongue line
(front/ middle/ back) and shape of the lips - (unrounded lips‘rounded lips) [11, p. 39]. From the end of the thyme,
Vietnamese complex thymes have same type of segregation according to the charactenistics of semi-vowel or
characteristics of consonant at the end of the rhyme. For example: Half-open thymes are distinguished according to
two characteristic groups (characteristics of semi-vowel, high, first line) unrounded lips /-1/. (characteristics of semi-
vowel, high, back lines) rounded lips /-u/ [11. p. 40]. In this study, we choose and inhent the way to handle the
problem as follows:

The structure of Vietnamese rhyme includes: prevocalic sound /-u-/, nuclear sound and final sound. Based
on this perspective, we have listed the half-open rhymes in syllable structure to create the meaningful words in
modern Vietnamese as follow: [y, 1ey. ey, ey, wy, woy. ¥y, du. ay, wy wyl %1 vL 31, al. Ui, 0oL oL 21 UaL U,

Summary of half-open thymes included in syllable structure to create meaningful words 1n Vietnamese and
the representation on the written symbols are presented i Table 1.

Table 1: Summary table of Vietnamese half- open rhymes and written symbols

Number Vietnamese half- Transcription by Vietnamese half- open Tl'ﬂnﬁ'fl'iPT_iOH by
. open rhymes International syllables International
ordinary " . : T’ s Phonetic Alphabet
(No.) (Sign ‘_’&:eltnamese Phonetic Alphabet (Sign ‘_ll.leltu:lmese a» {}P
writing) {(IPA) writing) -

1 iu [1u] riu [z1y7]

2 1#u [1eu] biéu [bien]

3 éu [eu] kéu [ken']

4 eo [eu] keo [ken®]

5 wu [tru] huu [hury']

6 wou [wvy] nrgu [;_m_}.‘p‘j]

7 au [¥u] gau [v¥y]

8 au [au] cau [kau']

9 ao [au] 530 [sau']

10 ! [wi] g [ymy’]

11 uoi [ firot [ty ]

12 iy [¥i] 13y [1¥11]

13 ot [¥1] 501 [s%i°]

14 ay [l hay [ha]

15 ai [a1] vl [vai']

16 u [u] ta [tur]

17 ubi [uoi] dudi [duoi’]

18 b1 [o1] %61 [soi']

19 oi [o1] co1 [ko1”]

20 oaifuai [wai] khoai/quai [yuai']/ [kuai']
21 oayluay [ xoay/quay [suat/ ogar ]
22 udy [u¥1] quay (ko]

23 oao/uao [uau] ngoao/quao [puau]/ [kuau’]
24 oeo/ueo [ueu] khoeo/queo [ueu'] / [kueu']
25 uyu [wiy] khuyu [xuiy’]
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Studving the phonetics, phonemics structure and characteristics of the Vietnamese half-open thyme system
that 15 listed in Table 1, we have achieved the following results:

In terms of structure, the Vietnamese half-open rhymes contain elements such as the prevocalic sound /-u-/,
nuclear sound (either monophthong or diphthong) and the final sound (semu-final vowel /-u/ or /~1f). The structural

components of Vietnamese half-open rhymes are described in Schema 1.

Schema 1: The structural schema of Vietnamese half-open rhymes

The structural schema of Vietnamese half-open rhvmes
Prevocalic sound Nuclear sound Final sound
(/-u-) (monophthong or diphthong) (senu-final vowel
-y or /1)

From Schema 1. 1t can be found that the components i the Vietnamese half-open thymes structure are
arranged 1 a linear order from front to back. Accordingly. the spelling to read Vietnamese syllables 1s also made m
the sequence of their occurrence.

Regarding phonetics and phonemics characteristics, Vietnamese half-open thymes may or may not include
initial rhyme that is the prevocalic sound /-u-/. It brings the characteristics of depressed timbre and rounded lips
articulation.

In terms of elevation, after the prevocalic sound /u-/. the muclear sound in Vietnamese half-open rhymes
includes one of the high vowels /1, w, u/; one of the medium vowels /e, v, ¥, o/; one of the low vowels /e &, a, 4, 2,

3/; one of the diphthongs are changed from high to medium /ie, ury, vo/.

About the position znd shape of the tongue mnd lips, fter the prevocalic sound /-, the nudear sound
Viemnamese half-open thymes is one of the monophthongs or diphthongs of front tongue, unrounded lips /4, e, e, &,
& one of the monophthongs or diphthongs of middle tongue, unrounded lips /oo, ury, ¥, ¥, 2 37 one of the
menephthongs or diphthongs of back tongue, rounded lips /u, ue, o. 2. The nuclear sound of Viemamese half-open
thymes iz followed by one of the semi-fnal vowels -0’ or /4 to end the Viemamese half-open rhymes.

1.2, The phonetics, phonemics structure and characteristics of the Lao half-open rhymes

Accordmg to Viemamese lmgmstic resezrchers, Lao language i3 one of the langnages belongmg to Tai -
Ea Dai system [8, p. #6]. Based on the characteristics of the monolingnal, svllabized and thythmic langnage of Lao,
we choose the followmg presentstion: Using Lzo characters to record Lao svllzbles; transcription of Lao syllables
zecording to Viethamese tramscription; record these Viemamese transzeription cheracters using the charscters of the
Internztionzl Phonstic Alphabet.

In thiz study, we temporarily stipulate of the notation of Lao tones as follows: withowt mark tone in Lzo
language is signed as 1; ec tome (x) in Lao language is signed as 2; char-ta-va tone (%) in Lao language is signed as
3; the tone (%) Lao longuage iz signed 2z 4; #itone (%) i Lao langnage iz signed 2z 3.

There are Lzo half - open thymes m the sylleble structure to create Lao memmmgful words m the
Vietnameze - Lao, Las - Viemamese Dictionary [12] followmg: =5 (™ [12, p. 2116], “=go (chigw)” [12, p.
1321], “sgo (B, E)” [12, p. 2116], “=ga (feo)” [12, p. 2116], “3a (vau)” [12, p. 2021], “n90 (cdo)” [12, p. 1096],
“Bu (i)™ [12, p. 2213], “wi2e (cwod)” [12, p. 1035], “&1® (cod)” [12, p. 1054], “imd (vg)” [12, p. 2119], “S°e
(hai)” [12, p. 2215, “ge) (A" [12, p. 2215], “Tioe) (cudd” [12, p. 1055], “Ixie (cdi)” [12, p. 10541, “Toe (46607
[12, p. 1549], “S2e) (choi)” [12, p. 1287], “esw (hood)” [12, p. 2215], “s09e) (hoai)” [12, p. 2226], “iea (hody)”
12, p. 1129], “L0fy (may cdéng)” [12, p. 1901], “T0uae) (mgy mai)” [12, p. 1902], “Tddow (may mudn)”
[12.p. 1902].

The structure of Lao syllables consists of three parts: Tone, mitizl sound and rhyme. Based on the thyme
endmg, thers are four types of Lao thymes zs follows: Open thyme, half-open thyme half-closed thyme and closed
thyme. Lao thyme mcludes elements: Prevocalic sound, nuclezr sound and fmzl sound. Based on this pomt of view,
we have listed the Lao half-open thymes as follows: [fu, teu, eu, ey, &u, . wi, wi, vi & 2 vl vet of, o°L o1, 24,
uai, ui).

Summary of half-open thyme: mcluded m the syllable structure to creste memningful words m Lze
lanpguage and the expression m the written symbols zre presented m Table 2.
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Table 2: Summary table of Lao half-open rhymes and written symbols

Number Lao half- Lao half- Transcription Lao half- Lao half- Transcription
ordinary opeEn open rhymes by open open by
(No.) rhymes (Sign Internalional svllables svllables International
(Sign Lao Vietnamese Phonetic (Sign Lao (Sign Phonetic
writing} writing) Alphahbet writing} Vietnamese Alphabet
(IPA) writing) (IPA)
1 e i [u] o lin [iu?]
2 g #u (=] @D chidu [cien']
3 EXD & [eul Egio JEN [lew’]
4 HXD 20 [=u] waa leo Mezut]
5 e au [zu] 99 vau [vay*]
6 xN0 a0 [=u] 90 cip [ear’]
7 b i [mi] =3 hfi (]
g sTen ol ] =T=131 ool [lerrei’]
1} o o [xi] =373) ol [vi’]
10 =/ e ay [&] fis] vay [
11 e = [=i] gae hzi [hai*]
12 X ui [ui] g0 hiti [hui’]
13 o ubdi (o] nioe cudi [kuoit]
14 Fxm Bi [oi] e coi [koi*]
13 Txe 6o [o°L] oo dbdd [do®i']
16 xEL oi [21] S=0) choi [cai?]
17 XKEL ool [=71] EEY hooi hi']
18 xJe oainai [u2i] =07 hodi (hyat’]
19 %0 oay/nay [uai] kel khody [ruzi]

By studying the phonetics, phonemics structure and characteristics of the Lao half-open rhyme system
listed in Table 2, we have achieved the following results:

In term of structure, the Lao half-open rhyme consists of prevocalic sound, nuclear sound and final
sound. However, the half-open rhyme structure in the Lao syllable with the order of elements shown in the
script shows that the initial sound does not stand at the beginning of the syllable but interferes enter between the
structure of the rhyme. The nuclear sound (vowel, sign) in this structure can appear in one of four positions such
as before, above, below or after the initial sound and after the prevocalic sound (if any). To facilitate the
distinction of nuclear sounds in writing inscribed Lao syllables notation, we temporarily stipulate the
following rules:

The nuclear sound inscribed on the initial sound is the vowel or the sign is inscribed in the upper
position the initial sound in writing inscribed Lao syllables notation.

The nuclear sound inscribed equally with the initial sound includes the nuclear sound inscribed before
the initial sound, the nuclear sound inscribed after the initial sound and after the prevocalic sound (if any) in
writing inscribed Lao syllables notation.

The nuclear sound or half-open rhyme inscribed before the initial sound is the vowel or the sign to
write half-open rhyme inscribed in the equal position, before the initial sound in writing inscribed Lao syllables
notation.

The nuclear sound inscribed after the initial sound is the vowel inscribed after the initial sound and
after the prevocalic sound (if any) in writing inscribed Lao syllables notation.

The nuclear sound inscribed below the initial sound is the vowel inscribed below the initial sound in
writing inscribed Lao syllables notation.

DOI: 10.9790/0837-2506124352 www.iosrjournals.org 47 |Page



Contrastive analysis between Vietnamese half-open ..

With the above designation, the half-open rhymes structure in Lao syllables including the elements
shown on writing inscribed Lao syllables notation is modeled in the Schema 2.

Schema 2: The structural schema of Lao half-open rhymes
The strociural schema of Lao half-open rhymes
The elemant inscribed on the initial sound in writing inscribed Lao syllables notation
The nuclzar scamd

inscribed on the
initial sound {(voe=l

¥ (i % (wim):

L5 (mgy cddng
[mii*] [ko']

sien:x 1)

The elemeants inscribed in equal position with the initial sound in writing inscribed Lao syllables notation

The halt-opan rthvms Tha initial sound | Theprevocalic | The nuclear smmd | The tinal sound
inscribad befors the initial | {in swvllable, not in sound inseribedaftartha | (sonsonanto
sound (L0509 sign (may mai | Belf-open rhyme) {consonant | initial sound after (v 1)

E : - - {v -w/);
- S - a (v ) the pravocalic consonant
[m&{][mai]): x (av [&i]); sound {if any) B (nh -p);
TO02u  sien {may nwdn (vowel) c :

. — v vowal 7 {a/a)
(] fmaonD: B (o [4) m hymme
27 (au [du]))
The elemants inscribed in below the initial sound in writing inseribed Lao syllables notation

The nuclzar sound
inscribad balow the
initial sound {(voe=l

2 (u )

Eagarding structure, through Schema 2, it can be seenthat the structure ofthe halfopenrhyvms inscrbad
writing inseribad Lao svllables notation includas the following slameants:

The nuclsar soumd elemant in this structure canbe a vowal or sign writtan at ons of the positions bafors,
above, balow or after the initisl so1umd and after the prevocalic sound in writing inscribed Lao svllables notation.

Considerine the syntasmaticrelation, the structurs of Lao half-openrhvme is shown writing inscribad Lao
svllables notation in the following ordsr: The nuclsar sound {The vowel or the sign inseribad before the initial
sound)+ spacs- initial sound position {not part of rhyme structure but contsining nuclsar sound inscribedabove or
balow initial soumd} + prevocalic soumd + nuclear s umd {inseribed after initisl soumd and pevocalic sound) + final
sound.

Thea nuclzar s mmd inscribad bafore the initial sound ofthe Lac half-opan thyme is the voweal or the sign
inseribadin the egual pesition, bafors thainitial sound in writing inseribad Lao syllables notation. Forexample: The
nuclear soumd F (o) of the half open rhvme 52 {oi [vi]) has & element in the =qual position, before the initial
sound 1 {k k). encdlosed by above the initial scundn (k /&) in the syllabls notation, the Lao word “r7e) (o))"
[12, p. 1054] - [kewi'].

In addition. the half-open rhyme inscribed before peosition the 1mitial sound of the Lao half-open syllable 1s
also inscribed by one of the signs like: T0wae ((May Mai [mif] [nmillj: Tx (ay [a1)) or thoo  ((May Musn
[mé_f] [1111_1_01]4]): T (av [4i])). For example: Half-open rhyme e (ay [ii] has sign Youae (May Mai [mﬁ.f]
[nlail]}: Ix (ay [a1])) 1s the half-open rhyme inscribed before position the imitial sound ma (v AY) in writing
inscribed the syllable notation. the Lao word “tma (vay)” [12, p. 2119] - [véf]_

The nuclear sound inscribed on the initial sound of the half-open rhyvme 1s the vowel inscribed above the
initial sound element. For example: The nuclear sound X (7 //) in above the initial sound - zero (x) in the thyme x2

(iu [1u]): the nuclear sound % (i f/) in above position the initial sound - zero (x) in the thyme %2 (u7 [ai]).
Besides, the nuclear sound inscribed on the initial sound of the Lao half-open thyme also 1s the sign \E.ﬁﬁj
((Mayv Céong - [mf{}‘"] [koon']): X). For example: The thyme (&9 (au [Au]) in the syllable. the Lao word “5a (vau)”

[12,p. 2021] - [1.';‘11;}'1] in Lao is spelled as follows: ¢ (é /e/) + & (cééng [koon']) + 9 (a /a) =@ (au [3u]).
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The nuclear sound inscribed in below the Lao initial sound 1s the vowel 1n below position of the initial
sound. For example: The vowel @ (u /u) is the nuclear sound inscribed in under position the initial sound of the
half-open rhyme x2 (ui [ui]) in the syllable, the Lao word “ge& (Aif)” [12. p. 2215] - [hui’].

The prevocalic sound of the Lao half-open rthyme 1s a consonant © (v /v/). For example: The prevocalic
sound o (v /v/) of the half-open thyme 1x0 (oay/way [uai]) in the syllable. the Lao word “N=o (khody)” [12. p.
1129] - [xuar’]

Thus. in the Lao half-open rhyme has the sign ¥x (ay [ai) or L (ay [41]) as the nuclear sound inscribed
before the iitial sound. the prevocalic sound o (v /v/) stays behund the initial sound and also at the end position of

the rhyme and syllable.
The nuclear sound inscribed after the initial sound i1s the vowel, inscribed stay behind position the mitial

sound and the prevocalic sound (if any) in Lao syllables. For example: The vowel = (a /a/) of the half-open thyme
o9& (oai [uai]) in the syllable. the Lao word “zane (hodi)” [12. p. 2226] - [huai’] inscribed after the initial sound
& (h /b)) and the prevocalic sound 2 (v /v/).

However, there are cases where vowels play the role of the nuclear sound inscribed stay behind position
the imitial sound. but are transcribed in the position of the final sound - ending the Lao half-open rthyme. For
example: The vowel a1 (a /af) 1s the nuclear sound inscribed in behind position the imitial sound of the half-open

thyme c&n (gu [2u]) m the syllable, the L2 word “ES’I (vau)” [12, p. 2021] - [viu*], but mscribed m posttion of
the final sound - ends this half-open thyme.

The fmzl sound thzt ends the Lao half-open thyvme is the consenant o (v /~v/); consonant m [mh -p). For
example: The fmzl sound rhyme iz the consonant o (v /-v) ends the half-open thyme Gx2 (o [=u]) m the syllzble,
the Lao word “r.:fj:l (feoy” [12, p. 2116] - [leu*]; the final sound iz the consonant o [nh -p) ends the half-open
rh}me"ixz. (&F [81]) m the syllable, the Lao word “Ees (e6 ™ [12, p- 1034] - [koi*].

In terms of phonetic and phonemics features, the Lao half-open rhyme has the nuclear sound which iz the
high vowel 4, w, w; medium vowel ‘e, ¥, o, &) low vowel sounds /e, 2, & o, 3 diphthongs are changed from high
to medum Ea W, o/

Fegarding the position of the tongue and the shape of lips, behind the prevocalic sound, the Lze half-
open thyme has nuclear sound which i5 2 monophtheng or diphthong, front tongue, unrounded lips A4, e, e e
moncphthong or diphthong, middle tongue, unrounded lips /mr wre, v, 2. 2) monophthong or diphthong, back
tongue, rounded lips . ue. o, 8, 2, 3.

After the nuclear sound is the element endimg the thyme - consenant ¢ (v -v); consonant = [(nh -p);
vowel o (g /2) m the thyme 8o (au [Eu]). Particulatly i the structure of the Lao halfopen thyme [c&q]
(equivalent to au [2u] m Viemamese), having the fnal sound m writmg mscribed Lao svllzbles notation is the
nuclezr sound = (equivalent to the vowsel o /2’ m Viemamese).

2.3, Similarities and differences in the phonetics, phonemics structure and characteristics between
Vietnamese half-open rhymes with Lao half-open ones

2.31. Similarities in the phonetics, phonemics structure and characteristics between Vietnamese
half-open rhymes with Lao half-open ones

In terms of structure, the similarity between Viemamese and Lac half-open thymes is that they hawve the
same struchurs mcluding elements such as preveczlic sound, nuclesr sound and fmal sound.

In terms of phonetics, phonemics features, the similarity between Viemamese and Lao half-open rhymes is
that they have the nuclear sound formed by menophthongs or diphthongs distmguished by the criteria of elevation,
position znd shape of tongue and lips as follows:

In terms of elevation, the nuclear sound m the Viemamess znd Lzo half-open thymes 15 2 menephthong
distmguizhed according to the elevation at thres levels: high A, wm, | tranzition is changed from high te medium e,
ure, ue'; medium 2, v, o low /e, 5 & ol
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Fegardimg the tongue position, after the prevocalic sound /-u-/, the Viemamess zand Lao half-open thymes
hzve the same the nuclesr sounds distmguished by the tongue at 3 positions: Front, middle, back.

Regarding lip shape, criteriz of rounded lips and unrounded lips jom to distmguish nuclear sounds m the
Viemamese znd Lzo half-open rhymes. 2s follows:

The nuclezr sound elements m both Viemazmese and Lao half-open thymes zre monophthongs or
diphthongs which are front tongue, unrounded lips 4. ie. e, 2! monophthengs or diphthongs which are middle
tongue, unrounded lips ‘m wry, ¥, 2 47 monophthongs or diphthongs which are back tongue, rounded lips
‘1, u0, 0, 3.

After the nuclezr sounds, the half-open thymes of both languages are the same the final sounds - the
thymes ending elements.

1.3.1. Differences in the phonetics, phonemics structure and characteristics between Vietnamese
half-open rhymes with Lao half-open ones

In terms of stucmre, the difference betwesn Viememese half-open thymes with Lao half-open ones is 23
follows:

In Viemamese half-open thyme structure, the prevocalic sound, nuclesr sound and finzl seund are ranged
m 2 linezr order from fromt to back: Prevecalic sound + nuclear sound + finzl sound. Therefors, the Vietmamese
spellmg slzo follows the sequence of the ccourrence of these elements m writmg mscribed Viemamese syllables
notation.

However, the componsnts in the Lao half-ecpen thyme structure m writing mscribed Viemamese syllables
notation do not follow the limesr order from front to back: The mitizl sound dees not stand 2t the begmning of Lao
syllable but it 15 mscribed middle of the thyme structure. Therefore, the differsnce m the stmcture of the Lao half-
open thyme iz that it zlse contzing the location of the mitizl sound that i3 part of the Lao syllable structure. The
nuclear seund element (vowel, sign) in this structure can be written in one of four pesitions such as: Before, zbove,
below or after the mitiz2l sound elsment and after the prevecalic sound (if any) m writing mscribed Lao syllables
notaticn.

Unlike the Vietnamese half-open rhyme structure in which the prevocalic sound is mscribed by /-u-/. the
prevocalic sound 1s the Lao half-open thyme 1s wnitten with the consonant © (equavalent to the consonant /v/ in
Vietnamese). Another difference is that if the final sound in Vietnamese half-open rhyme 1s inscribed with one of
the final semi-vowels /-u/ or /-y, the final sound in Lao half-open rthyme is inscribed with consonant o, (equivalent
to the consonant /v/ in Vietnamese) or consonant 2 (equivalent to the consonant /-n/ in Vietnamese). Particularly in
the structure of Lao half-open thyme [c&9] (equivalent to the rhyme aw [3u] in Vietnamese) there is a final sound -

the thyme shown in the script is the nuclear sound = (similar to the vowel a /a/ in Vietnamese).

Because script 1s a conventional sound-recording line for each set of letters, there are differences in the
way the elements are located in the structure of Vietnamese and Lao half-open rhymes. Therefore, the spelling of
Lao language 1is also not performed in the order of the appearance of phonetic components like Vietnamese spelling.

In terms of phonetic and phonemics charactenistics, the similanty of Vietnamese and Lao half-open thymes
15 that they all have the nuclear sound, which i1s made up of monophthongs or diphthongs distinguished by the
criteria of elevation, tongue position and lip shape, as follows:

In terms of elevation. the Vietnamese half-open rhyme ends with semui-final vowel /-y in which the nuclear

sound 1s distinguished according to the elevation criterion: high /1. w/; transition 1s changed from high to medium
fyl; mediom /XY, low fe, a/ such as thymes: wu [tm], wow [wyu], du [Yu], cao [uaul. ceo [ueu]l. wyu [uiu].
H.c;'wever, the Lao language does not have half-open rhymes with the nuclear sound as monophthongs distinguished
by such elevation criteria. There is also no half-open rhymes in Lao language ending with semui-final vowels /41/ in
which the nuclear sound 1s distinguished by the elevation criterion of medmm /¥/ like thymes dy [¥1]. udy [u¥1] m
Vietnamese. In contrast. Vietnamese language does not have half-open rhymes ending with semi-final vowel /-1 1n
which the long length nuclear sound is distinguished by medium /0®/ and low /5% like thymes Txes (65 [0"1]). xez
(oof [2°1]) in Lao language.

Regarding the tongue position, the Lao language does not have half-open thymes ending with one of the
semi-final vowels /-u/ or /- in which the nuclear sound 1s distinguished according to tongue position: Front /1, €/,
middle /mo, wry, ¥. a/ like Vietnamese rhymes: ww [wu], wow [wyu], du [¥o], dv [¥1]. wdy [u¥i]. wu [wg]. In
contrast. Vietnamese language does not have half-open thymes en-:iihg with semi-final vowel /-1 in which the long
length nuclear sound is distinguished by the tongue position back /0°. 2°/ like thymes Txes (66 [0°1]). thymes xez
(ooi [51]) in Lao language.

Regarding the lip shape, Lao language does not have half-open thymes with one of the nuclear sounds
distinguished by the criterion unrounded lips /1. £, ur, wy, ¥, a/ like Vietnamese thymes: wn [nm], wou [umvy], du
[¥u], dv [¥1]. udy [u¥i]. wyu [o]. In contrast. Vietnamese does not have half-open rhymes ending with semi-final
vowel /- which has one of the long length nuclear sounds, rounded lips /o°, 2/ like thymes: Txer (660 [0°i]). xee
(ooi [2"1]) 1n Lao language.
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1.4. The types of interference that lead to errors in Vietnamese half-open rhyme pronunciation for
Lao people learning Vietnamese

From the results of the contrastive analysis of the phonetics, phonemics structure and characteristics of
Viemamess znd Lze half-open rthymes, we had predicted the mterfersnes cases that lead to etrors i Viemamese
hzlf-open rthymes pronunciztion for Lae people leaming Viemamese as follows:

Becanze the Lao holf-open thyme: hawve long length nuclezr sounds, should Lao people lezming
Viemamese can put this way of pronunciation i their mether tongue into short length nuclezr sounds of the
Viemamese half-open thymes. For example: The Lao people may makes 2 mistzke when pronouncing the long
length nuclear sound of the half-open thyme xex (poi [2°1]) n Lzo language to represent the short length nuclear
sound of the half-open thyme of [21] n Viemamese; mtroducng the long length muclear sound of the helf-open
thyme Txe (66f [0%]) i Lao language to represent the short length nuclear sound of the half-open thyme 6i[oi] m
Viemamese. These pronunciztion errors are caused by the effects of the Under differentiation mterference.

When pronouncing vowesls azs the nucear sounds of Viemamese hzlf-open thymes with the semi-final
vowsl /|, Lac people may promounce the vowsls /m, wry/ of the Viemamese half-open rhymes mixed with
characteristics of the monophtheng /2" For example: Lao people may make mistzkes in pronouncing thymes wu
[oru], srom [mreu] which are not mcluded m thewr mother tongue mto rthyme au [fu] avalzble m both Lac and
Viemamess languages. Lzo people zse maybe pronounce the vowel & 4 of the Viemamese half-open thymes
mixed with characteristics of the moenophthong o &/ For example: Lao people slso maybe mzke mistzke m
proncuncing thyme du [Fu] not mcuded m their moether tongue mte thyme of [¥i] m Viemamess Thess
pronunciation errors are caused by the effects of the Over differsntiztion mterference.

In addition, Lao people may make mistake in pronouncing vowels /1, £, ¥, a/ which are the nuclear sounds
after prevocalic sound /-u-/ and before one of the semi-final vowels /-u/ or /1 of Vietnamese half-open rhymes into
one of the vowels /v, £, &/ characterizing the Lao half-open rhyme. For example: Lao people may make mistake in
pronouncing the thyme wdy [u¥1] in Vietnamese into thyme o7 [v1]: make nustake when pronouncing rhyme wyu
[vin] i Vietnamese mte thyme iu [1u]; pronouncing rhyme ogo/uao [uau] mn Vietnamese mto thyme au [3u]:
pronouncing thyme oeo/ueo [usu] in Vietnamese into thyme eo [su] These pronunciation errors are caused by the

influence of the Re interpretation of distinctions interference.
In both Lao and Vietnamese languages together there are half-open rhymes such as rhyme o7 [v1] in

Vietnamese and rhyme c¥2 (o7 [¥i]} in Lao language; rhyme oai [vai] in Vietnamese and rhyme xo92 (oaf [uai]) in
Lao language; rthyme wdi [u_;s_ij i Vietnamese and rthyme x03 (udi [u_oﬁi]} in Lao language. However, due to
pronunciation standards of those rhymes n these two languages has not the same exactly. so Lao people may still
make mistakes when pronouncing the above mentioned rhymes For example: Lao people may still make the
nustake i pronouncing the rhyme o7 [v1] mto thyme woi [tvi] i Vietnamese; Lao people may still make the
mustake in pronouncing the rhyme u6i [uei] into thyme oai [11.1}] in Vietnamese. These pronunciation errors are
caused by the Phone substitution interference.

11l. CONCLUSION

In terms of genre, Lao language and Vietnamese all belong isolating syllabic and there are tone
languages. The syllable structure in both languages the same includes of three independent parts: Tone, initial
sound and rhyme (open rhyme, half-open rhyme, half-closed rhyme, closed rhyme). The half-open rhyme in
Vietnamese and Lao syllable structure has similarities and differences in terms of phonetics, phonemics
structure and characteristics. The results of our contrastive analysis presented in this article have helped to
point out the similarities and differences in term of phonetic, phonemics structure and characteristics between
Vietnamese half-open rhymes with Lao half- open ones. This is the scientific basis to help us predict the types
of interference that are the causes of errors in pronouncing Vietnamese half-open rhymes for the Lao people
such as: Under differentiation interference, Over differentiation interference, Re interpretation of distinctions
interference, Phone substitution interference. Predicting, analyzing errors and the causes of pronunciation errors
due to these types of interference will help us continue researching and proposing solutions to correct the
pronunciation errors of Vietnamese half-open rhyme for Lao people. Thereby, contributing to improving the
quality of teaching Vietnamese to Lao people as well as teaching Lao to Vietnamese people in the current
period. This research not only contributes to clarifying some theoretical issues with Eastern languages but also
has practical implications in language education, compilation of bilingual Vietnamese - Lao or Lao -
Vietnamese textbooks to help Lao people learn Vietnamese well and vice versa.
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